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ISO 639-3 Registration Authority 

Request for Change to ISO 639-3 Language Code 
Change Request Number: 2016-034 (completed by Registration authority) 

Date: 2016-7-22 

Primary Person submitting request: Rudd, Philip W. 

Affiliation: Pittsburg State University 

E-mail address: prudd at pittstate dot edu 

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request: 

Mokaya Bosire, PhD, University of Oregon; mokaya at uoregon dot edu  

Aurelia Ferrari, PhD. French Ministry of Foreign Affairs; rekebisho at hotmail dot com 

Duncan (Dunkie) Ogweno, Go Sheng Creator; dunkie at gosheng dot org  

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  

Department of English and Modern Languages, Pittsburg State University, 1701 South Broadway, 
Pittsburg, KS 66762-7510 

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 

history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website. 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 

ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 

coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 

an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a 

code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split 

an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for 

a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 

section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 

and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 

1.  Modify reference information for an existing language code element 

2.  Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

3.  Retire a language code element from use (duplicate or non-existent) 

4.  Expand the denotation of a code element through the merging one or more language 

code elements into it (retiring the latter group of code elements) 

5.  Split a language code element into two or more new code elements 

6.  Create a code element for a previously unidentified language 

For proposing a change to an existing code element, please identify: 

Affected ISO 639-3 identifier:        

Associated reference name:        
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1. Modify an existing language code element 

(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous; 

  if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box) 

  Language additional names 

  Language type (living, extinct, historical, etc.) 

  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       

(c) Rationale for change: 

Not Applicable (N/A) 

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose: 

N/A 

(b) Rationale for change: 

N/A 

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code 

Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 

RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 

macrolanguage. 

3. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 

  There is no evidence that the language exists. 

  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  

is it equivalent: N/A 

(c) Rationale for change: 

N/A 

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 
code elements 

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use: 

N/A 

(b) Rationale for change 

N/A 
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5. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 

N/A 

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 

enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 

different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 

common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 

the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 

followed:  

 Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 

variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 

knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 

level.  

 Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 

of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 

strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  

 Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 

existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 

they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  

into two or more languages: 

N/A 

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 

a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 

languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 

shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 

comment. 

N/A 

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 

639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-

3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 

That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

6. Create a new language code element 

(a) Name of missing language: Sheng 

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 

already has an identifier in ISO 639-3: 

As with any language, Sheng has many dialects. However, Sheng is not Swahili. It is 
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related to Swahili but so is Kikuyu. Sheng is mutually unintelligible with Swahili, and Sheng 
has first language speakers. 

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 

639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  

must also be submitted to more fully document the new language. 

Sources of information 

Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 

based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  

Fulbright-Hayes Doctoral Dissertation Abroad Fellowhip used to research Sheng to write 
my 2008 doctoral dissertation. 

(b) Knowledge through personal communication. Describe:  

      

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  

Abdulaziz, Mohamed H. and Ken Osinde. 1997. "Sheng and Engsh: Development of Mixed 
 Codes among the Urban Youth in Kenya." International Journal of the Sociology of 
 Language 125: 43-63. 

(d) Beck, Rose Marie. (2011, February). “Urban Trickster Transformations across Media, 
 Genres and Languages: Sungura, Kazibure and Kajogoo in Nairobi” PowerPoint 
 presented at the Habari ya English? East Africa as a Literary and Linguistic Contact 
 Zone Symposium,  Room 1.811 in the Casino Building, Westend Campus, Goethe 
 University Frankfurt. Abstract retrieved from http://habari-ya-
 english.blogspot.com/p/programm.html.  

(e) Beck, Rose Marie.  2010. Urban Languages in Africa. Africa Spectrum, 45(3), 11-41. 

(f) Bosire, B. Mokaya. (2008). Sheng: The phonology, morphology and social profile of an 
 urban vernacular. Unpublished Dissertation. State University of New York at Albany. 

(g) Bosire, Mokaya. 2006. Hybrid Languages: The Case of Sheng. In Selected Proceedings of 
 the 36th Annual Conference on African Linguistics, ed. Olaoba F. Arasanyin and 
 Michael A. Pemberton, 185-193. Somerville, MA: Cascadilla Proceedings Project. 

(h) Childs, G. Tucker. 1997. “The status of Isicamtho, an Nguni-based urban variety of 
 Soweto.” In The structure and status of pidgins and creoles: Including selected 
 papers from the meetings of the Society for Pidgin and Creole Linguistics, edited by 
 Arthur K. Spears, Donald Winford, and Society for Pidgin and Creole Linguistics, 
 341-370. Amsterdam: J. Benjamins. 
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(i) Ferrari Aurélia, 2013, “The evolution of Sheng during the last decade”, Mambo! Travaux de 
 recherche sur l’Afrique de l’Est, volume XI numéro 6, IFRA- Nairobi p1-4. http://ifra-
 nairobi.net/wp-content/uploads/2013/12/Mambo-6-Ferrari.pdf Aurélia Ferrari CV 
 2014. 

(j) Ferrari, Aurelia. 2006. "The Popularization Carriers of Sheng Vocabulary and Perpetual 
 Word Creation." Le Francais En Afrique 21: 227-236. 

(k) Ferrari, Aurelia.  2004. “Linguistic Representations of Sheng, a New Vernacular Language 
 Spoken in Nairobi, Kenya.  Unpublished Manuscript, Sociolinguistics Symposium 
 15, University of New Castle upon Tyne, UK.  April 01-04, 2004.  

(l) Githinji, Peter. 2008. "Sexism and (Mis)Representation of Women in Sheng." Journal of 
 African Cultural Studies 20 (1): 15-32. 

(m) Githinji, Peter. 2006. Bazes and their shibboleths: lexical variation and Sheng speaker’s 
 identity in Nairobi. Nordic Journal of African Studies. 15 4: 443–472. 

(n) Githinji, Peter. 2006. Sheng and Variation: The Construction and Negotiation of Multiple 
 Identities. Unpublished Dissertation in Linguistics.  Michigan State University. 

(o) Githiora, Chege. 2016. “Sheng: The Expanding Domains of an Urban Vernacular.” Journal 
 of African Cultural Studies, (In Press). 

(p) Karanja, L. 2010. “Homeless” at Home: Linguistic, Cultural, and Identity Hybridity and Third 
 Space Positioning of Kenyan Urban Youth, Canadian and International Education / 
 Education canadienne et internationale: 39.2, Article 2. 

(q) Kariuki, A., F. E. Kanana, and H. Kebeya. 2015. The growth and use of Sheng in 
 advertisements  in selected businesses in Kenya, Journal of African Cultural 
 Studies, 27:2, 229-246. 

(r) Kang'ethe-Iraki, Frederick. 2004. "Cognitive Efficiency: The Sheng Phenomenon in Kenya." 
 Pragmatics 14 (1): 55-68. 

(s) Kiessling, Roland, and Mous, Maarten. 2004. “Urban youth languages in Africa.” 
 Anthropological Linguistics, 46.3: 303-341. 

(t) Kusters, Wouter. 2003. Linguistic Complexity: The Influence of Social Change on Verbal 
 Inflection. Utrecht: LOT. 
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(u) Laitin, David D. 1992. Language repertoires and state construction in Africa. Cambridge 
 [England]: Cambridge University Press. 

(v) Laitin, David, and Carol. M. Eastman 1989. “Language conflict: Transactions and games in 
 Kenya.” Cultural Anthropology, 4.1: 51-72. 

(w) Marlo, Michael R., Philip W. Rudd, Maurice Sifuna, and Sean Simpson. 2015. A Corpus of 
 Electronic Messages in Swahili/Sheng. University of Maryland Center for Advanced 
 Study of Language (CASL). 

(x) Makoni, Sinfree, Janina Brutt-Griffler, and Pedzisai Mashiri. 2007. “The use of ‘indigenous’ 
 and urban vernaculars in Zimbabwe.” Language in Society, 36.1: 25-49. 

(y) Mazrui, Alamin M. 1995. "Slang and Code-Switching: The Case of Sheng in Kenya." 
 Afrikanistische Arbeitspapiere 42: 168-179. 

(z) Mbaaabu, Ireri, and Kibande Nzuga. 2003. Sheng-English Dictionary: Deciphering East 
 Africa’s Underworld Language. Dar es Salaam, TZ: Taasisi ya Uchunguzi wa 
 Kiswahili. Chuo Kikuu cha Dar es Salaam.  

(aa) McLaughlin, Fiona. 2009. The Languages of Urban Africa. London: Continuum. 

(bb) Moga, Jacko, and Dan Fee. 1993. Sheng dictionary. [Nairobi]: Ginseng Publishers. 

(cc) Mous, Maarten. 2009. “The development of Urban Youth Languages in Africa.” In 
  Transferences: The Expression of Extra-Linguistic Processes in the World's 
  Languages, edited by Maria Carme Junyent, 215-232.  Vic, Spain: Eumo  
  Editorial. 

(dd) Mungai, Mbugua.Wa-.2003. “Identity Politics in Nairobi Matatu Folklore.” PhD diss., 
  The Hebrew University of Jerusalem. 

(ee) Mutongi, Kenda. 2006. “Thugs or Entrepreneurs? Perceptions of Matatu Operators 
  in Nairobi, 1970 to the Present.” Africa: Journal of the International African 
  Institute, 76.4: 549–568. 

(ff) Mutiga, J. 2013. Effects of Language Spread on a People’ Phenomenology: The Case of 
 Sheng’ in Kenya. Journal of Language, Technology & Entrepreneurship in Africa, 
 4(1), 1-14. Retrieved from http://www.ajol.info/index.php/jolte/article/view/88207 
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(gg) Mutonya, M. 2008. Swahili advertising in Nairobi: innovation and language shift.  
  Journal of African Cultural Studies, 20(1), 3-14. 

(hh) Mutonya, M. 2007. Redefining Nairobi's Streets: A study of slang, marginalization, 
  and identity. Journal of Global Initiatives, 2(2), 169-185. Retrieved from  
  http://digitalcommons.kennesaw.edu/jgi/vol2/iss2/5/ 

(ii) Myers-Scotton, Carol. 2002. Contact linguistics: bilingual encounters and grammatical 
 outcomes. Oxford: Oxford University Press. 

(jj) Rudd, Philip W. 2018 (forthcoming). “The Invisible Niche of AUYL.” In Tracing Language 
 Movement in Africa, edited by Ericka A. Albaugh and Kathryn M. de Luna. New 
 York: Oxford University Press. 

(kk) Rudd, Philip W. 2017 (forthcoming). “The Ultimate Matthew Effect for Sheng.” In  
  African Sociolinguistics/The  Study of Linguistic Behaviour as Determined 
  by Socio-cultural Factors in Africa: Appraisal, Issues at Stake and   
  Perspectives, edited by Ellen Hurst and Augustin Emmanuel Ebongue. New 
  York: Springer Publishing Company. 

(ll) Rudd, Philip W. (2016, fc.). “Language Mixing and Ecology in Africa: Focus on 
 Camfranglais  and Sheng,” in: Ralph Ludwig, Peter Mühlhäusler, and Steve Pagel, 
 eds. Language Ecology and Language Contact. (Co-authored with Anne Schröder). 
 Cambridge Approaches to Language Contact series. Cambridge: Cambridge 
 University Press. 

(mm) Rudd, Philip W. (2008). Sheng: The Mixed Language of Nairobi. Unpublished  
  Dissertation. Ball State University. 

(nn) Samper, D. A.  2002. Talking Sheng: The Role of a Hybrid Language in the  
  Construction of Identity and Youth Culture in Nairobi, Kenya.  Unpublished 
  Dissertation in Folklore and Folklife.  University of Pennsylvania. 

(oo) Shitemi, Naomi L. 2010. “Orality: Aesthetic and expressive literary genre   
  exemplified by Kenyan hip hop discourse.” Muziki, 7.1: 1-30. 

(pp) Spyropoulos, Mary. 1987. Sheng: Some Preliminary Investigations into a Recently 
  Emerged Nairobi Street Language. JASO – Journal of the Anthropological 
  Society of Oxford. 18, pp. 125-136. 

(qq)  
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The change proposal process 

A request to change the code set goes through a six-step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 

639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 

the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 

information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 

Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 

registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 

announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 

criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the 

general LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and 

other appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. 

Anyone may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals 

involving languages in a specific region of the world or specific language family. 

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 

reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal 

of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of 

the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on 

the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 

Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 

owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for 

a period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait 

until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum 

of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 

adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 

3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 

remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 

Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 

SIL International, Office of Language Information Systems 

7500 West Camp Wisdom Road 

Dallas, Texas 75236 USA 

ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ 

E-mail: iso639-3@sil.org 

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 

Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 

SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  

http://linguistlist.org/issues/index.html
http://www.sil.org/iso639-3/default.asp
mailto:iso639-3@sil.org
http://www.ethnologue.com/
http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html
http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html

